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Emil Sjögren
I sin samtid var Emil Sjögren (1853–1918) mest bekant för sitt orgelspel, 
allra helst för sina improvisationer på instrumentet. Han förknippas med 
Johannes kyrka i Stockholm, där han var verksam från 1891 till sin död. 
Men Sjögren var också pianist, pedagog och inte minst tonsättare.

Emil Sjögren studerade vid Musikkonservatoriet 1869–74, fortsatte 
därefter i Berlin med studier för Friedrich Kiel (komposition) och Carl 
August Haupt (orgel) 1879–80.

Tillbaka i födelsestaden Stockholm var han organist i Franska refor-
merta kyrkan 1880–84 och undervisade vid Richard Anderssons musik-
skola 1886–88.

Regelbundna vistelser i Paris från och med 1901 tillsammans med hus-
trun Berta utvecklade Sjögren som tonsättare – den franska huvudstaden 
var vid denna tid något av ett europeiskt kulturcentrum. Sjögrens verk 
framfördes där i en för svenska kompositörer ovanlig omfattning.

Sjögrens verkförteckning innehåller framför allt orgelmusik, solosånger, 
verk för violin och piano, samt pianostycken, således inga verk i större 
former. Allra mest framförda är hans solosånger som uppskattas för sina 
inkännande tonsättningar av de valda texterna. Men också hans verk för 
orgel och för violin och piano återkommer ständigt i konsertprogrammen.

Emil Sjögren blev invald i Kungl. Musikaliska akademien som ledamot 
nr 484 den 30 januari 1892.

© Gunnar Ternhag, Levande musikarv

Sieben spanische Lieder 
Sieben spanische Lieder (”Sju spanska sånger”) op. 6 publicerades 1881 av 
musikförlaget Huss & Beer. De är tillägnade tonsättaren och sångaren Isi-
dor Dannström, som var ägare till den pianoaffär där Emil Sjögren då var 
anställd och som också varit med om att finansiera hans studier i Berlin 
1879–80.

Texterna är hämtade från Spanisches Liederbuch, en samling tyska över-
sättningar av folkliga spanska dikter, gjorda av poeterna Paul Heyse och 
Emanuel Geibel och publicerade 1852. Dikter ur denna samling hade 
tidigare tonsatts av bland andra Adolf Jensen (1860 och 1864) och skulle 
senare tonsättas av Hugo Wolf (1889–90).

I originalutgåvan finns en svensk text, ”fritt bearbetad” efter originalet 
av författaren och regissören Harald Molander. Sjögren har i sina tonsätt-
ningar använt hela dikterna utom i ett fall, ”Händlein so linde”, där han 
hoppat över en strof i mitten.
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Kommentarer
Kommentarer nedan bygger på Partitur, SMH–M152-158.
Jämförelser har gjorts med Tryck i korrektur SMH–M160-169, samt
Autograf SMH–M11, 159 och 170
Hänvisningarna syftar på sida/system/takt i Partitur.

Partiturmaterialet rymmer tysk originaltext och fransk sångbar översättning, tryck i korrektur tysk 
och svensk sångbar text. Tanken är att lägga ut partituret med tysk och fransk text i notbilden, 
men med bifogad svensk text separat.
Frågan är om notbilden i förekommande fall ska anpassas till den franska texten. Det har redan 
gjorts i vissa fall, men inte alltid (se nedan).

Bitvis förekommer betydande avvikelser i sångstämman mellan Partitur och Autograf (mer utar-
betad i sista trycket), men det är rimligt att anta att det är Sjögrens egna ändringar.

Enstaka anvisningar har inte tagits med från Autograf till Partitur (rit. etc.), men jag tycker inte 
det är av tillräckligt stor betydelse för att behöva kommenteras i utgåvan.

1. Klinge, klinge mein Pandero!
75/1/4		  Alternativ sångstämma bör anpassas till franska texten. Förslag:
		  punkterad fjärdedel d2, åttondel d2.

2. Murmelndes Lüftchen, Blütenwind.
		  Inga kommentarer

3. In dem Schatten meiner Locken.
		  Inga kommentarer

4. Am Ufer des Flusses, des Manzanares.
89/2/2		  Av oklar anledning skriver Sjögren både i Partitur och Korrektur ”die” med versal. 	
		  Bör vara gemen.

5. Händlein so linde
96/1/1		  Första bastonen i pianostämman ska vara punkterad åttondel.

6. Und schläfst du, mein Mädchen.
99/1/3		  Felaktig balk på sångstämmans sista fjärdedel. Förmodligen kvar sedan Korrektur 	
		  med svensk text. Bör vara delad för såväl tyska som franska.
		  Jmf även 101/1/1-2!
100/2/1	 Courtesy-återställningstecken för h på 2å i pianostämman?
101/1/3	 Bör vara eiss på 2å i pianostämman. Dock endast diss rättat i Korrektur.
101/3/2	 Courtesy-återställningtecken för d1 på 2 i pianostämman?
101/3/3	 Stryk näst sista åttondelen i sångstämman; rest från svenska texten i Korrektur.

7. Dereinst, dereinst, Gedanke mein, wirst ruhig sein. 
		  Inga kommentarer.
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Emil Sjögren
In his day, Emil Sjögren (1853–1918) was most known for his organ playing, 
mainly his improvisations on the instrument. He was associated with St Jo-
hannes Church in Stockholm, where he worked from 1891 to his death. But 
Sjögren was also a pianist, educator and not least composer. 

Sjögren studied at the Royal Conservatory of Music from 1869 to 1874, 
and later continued in Berlin, studying for Friedrich Kiel (composition) and 
Carl August Haupt (organ) from 1879 to 1880.  Back in Stockholm, the city 
of his birth, he was the organist at the French Reformed Church from 1880 to 
1884 and taught at Richard Andersson’s School of Music from 1886 to 1888. 

Regular sojourns in Paris with his wife Berta from 1901 on developed 
Sjögren as a composer, as the French capital was something of a European 
cultural centre at the time. Sjögren’s work was performed there to an unusual 
extent for a Swedish composer. 

Sjögren’s body of work mainly comprises organ music, solo songs, works for 
violin and piano and piano pieces; thus there are no large-scale works. Most 
performed are his solo songs, which are appreciated for their empathetic mu-
sical compositions of the selected texts. But his works for organ and for violin 
and piano also recur constantly in concert programmes. 

On 30 January 1892, Emil Sjögren was elected to the Royal Swedish Aca-
demy of Music as member no. 484.

© Gunnar Ternhag, Levande musikarv
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Sieben spanische Lieder
Sieben spanische Lieder (‘Seven Spanish Songs’) op. 6 was published in 1881 by 
music publisher Huss & Beer. They are dedicated to the composer and singer 
Isidor Dannström, who was the owner of the piano shop where Emil Sjögren 
then worked, and who also helped to finance his studies in Berlin 1879–80.

The texts are taken from Spanisches Liederbuch, a collection of German 
translations of popular Spanish poems, made by poets Paul Heyse and Ema-
nuel Geibel, and published in 1852. The poems from this collection had 
previously been set to music by the likes of Adolf Jensen (1860 and 1864) and 
would later also be set by Hugo Wolf (1889–90).

In the original edition is a Swedish text, freely adapted after the original by 
the writer and director Harald Molander. Sjögren has, in his musical settings, 
used the complete poems, except in one case, "Händlein so linde", where he 
omitted a verse in the middle.
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